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Kivonat: A technológiai fejlődés mind a fordítási mind a tolmácsolási piacon 
érezteti hatását: az új információs és kommunikációs technológiák megjelentek és 
elterjedtek. A digitális forradalom következtében a hagyományos értelemben vett 
hivatásos fordítás és tolmácsolás átalakult. A mostani gyorsan változó időkben 
mélyreható változások tapasztalhatók a piacon a munkakörnyezetben, a munkakö-
rülményekben és a folyamatokban, valamint a nyelvi közvetítők tevékenységében, 
a fordítási folyamatban elvégzendő feladatokban és a nyelvi közvetítők által betöl-
tött szerepekben. A jelen tanulmányban a legfontosabb változásokat mutatjuk be, 
majd a fordítás és tolmácsolás területén tapasztalható fejleményeket vázoljuk fel.
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1. Bevezetés: nyelvi közvetítés, transzkulturális kommunikáció  
és a digitális kor

A nyelvi közvetítés olyan átfogó kifejezés, amely adott szöveg vagy beszéd forrás-
nyelvről a célnyelvre való átültetésének különböző fajtáit öleli fel. Hagyományos 
értelemben véve írásbeli és szóbeli nyelvi közvetítésről, azaz fordításról és tolmá-
csolásról beszélünk. Mindazonáltal, a nyelvi közvetítésnek létezik ún. „hibrid” 
módja is (Felekné Csizmazia 2014; Horváth 2013; Parkin 2010), mint például a 
blattolás, ami írott forrásnyelvi szöveg azonnali hangzó szöveggé való alakítását 
jelenti. A jelnyelvi tolmácsolás pedig „bimodális” tolmácsolási módnak tekinthető 
(Corina és Vaid 1994). A technológiai fejlődés mind a fordítási mind a tolmácso-
lási piacon érezteti hatását (Horváth 2015a). Továbbá, az új infokommunikációs 
technológiáknak (IKT) a nyelvi közvetítés piacán való megjelenésével és széles 
körben való elterjedésével olyan új szakmák is kialakultak, mint pl. az audiovizuá
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lis fordítás területén a „respeaking” (Szarkowska et al. 2018), vagy a gépi fordítá-
sok előszerkesztése és utószerkesztése (Varga 2015).

Az interkulturális kommunikáció az 1980-as és 90-es években vált aktuális 
témává a fordítástudományban a globalizáció és az ún. globális falu térnyerésével 
(Samovar és Porter 1997). Ezzel egy időben a fordítás- és tolmácsolástudomány 
művelői a fordítást és a tolmácsolást egyre gyakrabban definiálták az interkultu-
rális kommunikáció egyik válfajaként (Bassnett 1991; Katan 2000). Ez azt jelen-
tette, hogy a nyelvi közvetítés folyamata nem csak a nyelvek, hanem a kulturális 
keretek megértésén alapszik, és a kultúrák közötti közvetítést is szükségessé tesz. 
A digitális kor egy közelmúltbeli hozadéka, hogy az interkulturalitás fogalmát 
felváltotta a transzkulturalitás fogalma. Tehát a modern fordítástudományra és a 
modern nyelvi közvetítésre már inkább illik a transzkulturális, a kultúrákon át-
ívelő kommunikáció fogalma (Schippel 2012; Hepp 2015).

A mai kort gyakran hívjuk digitális kornak vagy korszaknak. A Cambridge 
English Dictionary szerint a digitális korszak olyan időszak, amelyben „az infor-
mációk többsége digitális formában érhető el” (saját fordítás)1. Ennek a kornak a 
jellemzője, hogy a digitális technológia az élet minden területén jelen van, az IKT‑k 
elterjedése megváltoztatta azt, ahogy élünk, dolgozunk, a szabadidőnket töltjük és 
kommunikálunk. Az IKT-k hatása az gyógyítástól az oktatáson keresztül a mező-
gazdaságig számos szakmán érezhető.

A globalizáció és az IKT-k elterjedése az élet minden területére, a digitális 
tartalmak és információ azt eredményezte, hogy ma már egy „összekapcsolt”, be-
hálózott világban élünk. Ezenfelül, a digitális interakciók nagy része ma már felhő-
alapú. A Translation in the Digital Age című nagyhatású művében Cronin (2013) azt 
állítja, hogy az információs társadalom mára már interakciós társadalommá vált, 
valamint, hogy a digitális korra is egyre inkább igaz, hogy interakciós korrá válik.

A fent felsorolt változások igen nagy hatást gyakoroltak a nyelvi közvetítésre. 
A hagyományosan fordításnak és tolmácsolásnak nevezett szakmákat a digitális 
forradalom alaposan átalakította. A mostani gyorsan változó időkben mélyreható 
változások tapasztalhatók a piacon, a munkakörnyezetben, a munkakörülmények-
ben és a folyamatokban, valamint a nyelvi közvetítők tevékenységében, a fordítási 
folyamatban elvégzett feladatokban és az általuk beöltött szerepekben. A további-
akban a legfontosabb változásokat mutatjuk be, majd a fordítás és tolmácsolás te-
rületén tapasztalható fejleményeket vázoljuk fel.

2. A nyelvi ipar

A fenitek egyik következménye a globális nyelvi ipar kialakulása. A LIND (Lan-
guage Industry) Szakértői Csoport feladata, hogy az Európai Bizottság Fordítási 

1	https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/digital-age

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/digital-age


7Fordítástudomány 22. (2020) 1. szám

Főigazgatóságának szakmai információkat nyújtson a nyelvi iparral kapcsolatban. 
A LIND meghatározása szerint a nyelvi ipar a következő foglalkozásokat öleli fel: 
fordítás, tolmácsolás, filmfeliratozás és filmszinkronizálás, nyelvi ipari eszközök 
fejlesztése, nemzetközi konferenciaszervezés, nyelvtanítás és nyelvi tanácsadás2.

A nyelvi „ipar” kifejezés egy bizonyos méretre is utal. A The size of the lan-
guage industry in the EU című, 2009-ben publikált tanulmány becslése szerint az 
EU-tagállamokban a nyelvi ipar 8,4 milliárd eurót tett ki 2008-ban (Rinsche és 
Portera-Zanotti 2009). Ebbe az értékbe a fordítás, a tolmácsolás, a szoftverlokali-
záció és a weboldal-globalizáció, nyelvtechnológiai eszközök fejlesztése, nyelvta-
nítás, nyelvi tanácsadás és többnyelvű nemzetközi konferenciák szervezése tarto-
zik. Ebből a fordítás és tolmácsolás szelet – amelybe beleszámít a szoftverlokali-
záció és a weboldal-globalizáció is – becsült értéke 5,7 milliárd euró volt 2008-ban.

Ugyanez a tanulmány 10%-os összetett éves növekedéssel számolva a nyelvi 
ipar értékét 2015-re 16,65 milliárd euróra becsülte. Egy ennél frissebb tanulmány 
a 2019-es Language Industry Survey. Eszerint az Európai Unióban a nyelvi ipar 
piacán a globális fordítási tevékenységgel foglalkozó vállalatok és az egyéni szak-
emberek további növekedésre számíthatnak. Sőt ez e tendencia még fel is gyorsul. 
A válaszadó vállalkozások 69%-a további növekedésre számít, míg csupán 5%-uk 
számol a fordítási tevékenység csökkenésével. A nyelvi iparnak ez a növekedése 
egyértelműen összhangban van azzal a bővüléssel, amelyről a válaszadó vállalko-
zások 2014 óta folyamatosan beszámolnak. A globális nyelvi ipar méretéről készült 
egyik legismertebb felmérés a CSA Research által publikált Annual Review of the 
Services and Technology Industry that Supports Translation, Localization, and 
Interpreting. A 2018-as Language Services Market Review 46,52 milliárd USD 
értékű piacról számol be. Ez a jelentés is további növekedést jelez előre, miszerint 
2021-re a piac értéke 56,18 milliárd USD dollárt tesz ki. Cronin (2013) szerint is „a 
modern világban a fordítás iránti igény folyamatosan nő” (Cronin 2013: 10, saját 
fordítás). Mindezek értelmében elmondható, hogy a nyelvi és fordítási ipar jelen-
legi és jövőbeli helyzetére vonatkozó becslések és előrejelzések meglehetősen po-
zitív képet mutatnak.

Az „ipar” kifejezés a méreten kívül egy bizonyos jellegre és struktúrára is 
utal. A nyelvi piac és ezen belül a fordítás és tolmácsolás globalizált nyelvi szol-
gáltatásokká váltak, ahol a megbízó tartózkodási helyéhez való közelség már nem 
követelmény. Ez korunk egyik vívmánya. A modern fordítók gyakran online pro-
jektekben dolgoznak, és különböző szerepeket töltenek be, különböző feladatokat 
látnak el (fordítás, többnyelvű terminológia, lektorálás stb.). Együttműködésre ala-
puló csapatmunkában dolgoznak, amihez magas szintű interperszonális készsé-
gekre van szükség. Osztoznak a nekik szánt feladat eredményében, és hozzájárul-
nak a projekt sikeréhez.

2	https://ec.europa.eu/info/departments/translation/language-industry-platform-lind_en
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Az a tény, hogy a fordítói projekteket igen gyakran csapatmunkaként szerve-
zik, új megvilágításba helyezi a fordítókat érintő egyik legkorábbi és legtöbbet 
vitatott jogi kérdést, a szakfordítások szellemi tulajdonának és szerzői jogának 
a kérdését is. A szellemi tulajdon védelmének elveit az Irodalmi és a művészeti 
művek védelméről szóló Berni Egyezmény már 1886-ban lefektette3. Ez az egyez-
mény a fordításokat alkotómunka eredményének tekinti (Esteves 2005), így azokat 
szellemi tulajdonjog-védelem illeti meg (lásd még Translation and intellectual pro-
perty rights. Final report – Study 2014). Ennek ellenére még a műfordítók számá-
ra is nehézséget jelent jogaik érvényesítése (Esteves 2005). Más szerzők is amellett 
érvelnek, hogy a szellemi tulajdonjog-védelem tekintetében a fordítókra nagyobb 
figyelmet kellene fordítani (lásd Basalamah 2001; Venuti 1998). Az együttműkö-
désen alapuló csapatmunkában lefordított szövegek esetében, amikor a végtermék 
közös munka és több lektorált verzió eredményeképpen készül el, a szellemi tulaj-
don és a szerzői jogok kérdése már veszíteni látszik létjogosultságából.

A fordítói szolgáltatói piacot jellemző folyamatos keresletnövekedés nemcsak 
azt eredményezte, hogy a fordítások elkészítését csapatmunkában oldották meg, 
hanem azt is, hogy ezeket a szolgáltatásokat egyre gyorsabban kell elvégezni. 
Mindez azoknak az technológiai újításoknak köszönhetően teljesíthető, mint pl. a 
fordítást segítő szoftverek vagy a terminológiai adatbázisok (lásd lentebb). Egy 
további követelmény a szolgáltatás kiváló minősége, ami a megbízók számára a 
legfontosabb tényező, majd ezt követi a harmadik helyen a szolgáltatott termék 
minősége (2019 Language Industry Survey). Ezzel egy időben megfigyelhető az 
ún. kommodifikáció folyamata, ami egy viszonylag új jelenség a fordítási szolgál-
tatói piacon. A kommodifikáció, azaz az áruvá válás folyamata jelen esetben azt 
jelenti, hogy talán a műfordítás és az audiovizuális fordítás kivételével, az írásbe-
li nyelvi közvetítés már nem annyira számít elsősorban intellektuális tevékenység-
nek. Ehelyett a fordítások olyan ipari termékekké váltak, amelyeket a nyelvi piacon 
adnak el, ahol a profitmaximalizálás és árnyomás gyakori tényezők. A 2019-es 
Language Industry Survey szerint „minden válaszadói csoport [vállalkozások, 
egyéni fordítók, fordítói szolgálatok és képzőintézmények] véleménye szerint az 
árnyomás a legfontosabb negatív trend” (saját fordítás).

3. HAT helyett HAT

A digitális korban dolgozó fordítónak egyre kevesebb idő alatt kell jó minőségű 
munkát végeznie, és egyre nagyobb mennyiségű szöveg fordítását kell elvégeznie. 
Ezeknek az első látásra egymásnak ellentmondó követelményeknek a technológi-
ai fejlesztéseknek és a globalizációnak köszönhetően tudnak megfelelni. Ugyanis 
egyrészt felhő alapú online csapatokban el tudják egymást között osztani a munkát 

3	https://www.wipo.int/treaties/en/text.jsp?file_id=283698
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és ki tudják szabni a feladatokat, másrészt pedig számos olyan számítógépes esz-
köz áll a rendelkezésükre, amelyek mindezt lehetővé teszik. A CAT (számítógép-
pel támogatott fordítás) kifejezés az 1990-es években, a személyi számítógépek 
elterjedésével jelent meg. Ekkor a fordítók munkakörnyezete alapjaiban változott 
meg: a fordítók ugyanis korábban tollat majd írógépet és papír alapú szótárt hasz-
náltak a fordításhoz, valamint könyvtárba mentek vagy a fordítandó szöveg témá-
jában jártas szakemberhez fordultak terminológiai segítségért. A megjelenésükkor 
a CAT-eszközök gyakorlatilag a személyi számítógépet és a szövegszerkesztő 
szoftvert jelentették. Később a CAT szélesebb fogalommá vált, és már minden 
olyan eszközt értettünk rajta, amely a fordítót a fordítás során segíti (Zetzsche 2008 
in Ábrányi 2015). Ezek a terminológiakezelő eszközök, a korpuszelemző eszközök, 
vagy a szövegszerkesztő és helyesírásellenőrző programok, online vagy offline 
szótárak, szószedetek, referenciaanyagok, nyelvtani segédeszközök, párhuzamos 
szövegek, OCR (optikai karakterolvasó) vagy DTP (asztali kiadványszerkesztő) 
programok, valamint projektmenedzsment és adminisztrációs eszközök (Bowker 
2002; Craciunescu et al. 2004 in Ábrányi 2015).

A CAT-eszközök egy kisebb csoportját fordítási környezetnek hívjuk (TEnT- 
translation environment tools). Ez a kifejezés „azokat a szoftvereket jelöli, amelyek 
központi komponense a fordítómemória, ezenfelül pedig számos további funkciót 
is integrálnak, például terminológiakezelőt, szövegpárhuzamosítót vagy elemzést” 
(Ábrányi 2015: 147). Ezek az eszközök egyrészt növelik a produktivitást, másrészt 
segítségükkel „a terminológia és a stílus szintjén nagyobb fokú konzisztencia ér-
hető el” (Ábrányi 1915: 153), így a minőség is javul.

A fordítói szakmában bekövetkezett egyik legújabb változás, hogy az automa-
tizált gépi fordítás megjelenésével a CAT-et (amikor a számítógép támogatja az 
embert) felváltotta a HAT, (human-assisted translation, vagyis, amikor az ember 
támogatja a gépet). Ez egy alapvető szemléletváltást jelentett. A  gépi fordítás 
egyébként nem új jelenség, hiszen már mintegy 50 éve velünk van, és érdemes arra 
felhívni a figyelmet, hogy a fordítástudomány sem a közelmúltban kezdett el vele 
foglalkozni (pl. Bar-Hillel 1951; Hutchins 1986; Lawson 1981; Sager 1994; Somers 
1998; Vauquois 1976). A gépi fordítás eddig három fejlődési szakaszon ment át: (1) 
a szabály alapú, (2) a statisztikai és (3) a neurális hálózatokon alapuló (NMT) gépi 
fordítás. Az újdonság abban áll, hogy úgy tűnik az NMT áttörést hozott, mivel 
jelentősen jobb minőségű célnyelvi szövegeket állít elő a korábbi rendszereknél. 
Az NMT-t támogató technológiák alapja többek között a „big data” és a mestersé-
ges intelligencia (MI). A gépi fordítás ezen fejlődését jól tükrözi az Európai Bi-
zottság Fordítási Főigazgatóságának a gyakorlata, ahol a három fő szakasz a kö-
vetkező: (1) EC Systran/ECMT körülbelül 1976−2010 között; (2) MT@EC 
2013−2018; (3) eTranslate 2018-től kezdődően (Rummel 2019).

Az automatizált fordítói rendszerek elterjedését a fordítói piacon jellemző nö-
vekvő kereslet vezérli (Mileto 2011; Taravella és Villeneuve 2013; 2018 Language 
Services Market Review; 2019 Language Industry Survey), amelyet a fordítási 
szakemberek hiánya miatt nem lehet a gépek nélkül kielégíteni (Taravella és Vil-
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leneuve 2013). Ezzel egyi időben az EMT (European Masters in Translation) prog-
ram új kompetenciakerete szerint a fordítóképző programok felé ma már elvárás, 
hogy a képzésbe bevegyék a gépi fordítást. A cél, hogy a fordító mesterképzésben 
végzett hallgatók munkavállalási lehetőségeit növeljék, ezért a keretrendszerben 
nagy hangsúlyt kap a gépi fordítás és az automatizált fordításhoz kapcsolódó kész-
ségek, mint pl. az előszerkesztés vagy az utószerkesztés, továbbá a gépi fordítás 
alapjaink az elsajátítása, a gépi fordításnak a fordítási folyamatra gyakorolt hatása, 
a gépi fordítói rendszerek helye a fordítási munkafolyamtokban, a gépi fordítói 
rendszerek megfelelő alkalmazása (EMT Competence Framework – 2017). Mind-
ez igen jelentős változás a korábbi, 2009-es EMT kompetenciakerethez képest, 
amikor is a fordító mesterszakos hallgatóknak még csak a gépi fordítás által nyúj-
tott lehetőségekkel, és a gépi fordítás korlátaival kellett tisztában lenniük (Gambier 
et al. 2009).

4. Új feladatok és szerepek

A technológiai fejlődés által előidézett változások következtében a nyelvi közvetí-
tők által ellátandó új feladatok és szerepek alakultak ki. A nyelvi közvetítőket ma 
már LSP-nek (language service provider, nyelvi szolgáltató) hívjuk, ami szintén 
egy szemléletváltást jelöl. Az LSP kifejezés használata nem mindig egyértelmű, 
hiszen egyszerre jelentheti az egyéni fordítókat/tolmácsokat és a fordítást/tolmá-
csolást közvetítő irodákat is. Mindazonáltal jól kifejezi azt a tényt, hogy manapság 
„már a fordító és tolmács elsődleges feladata nem csak maga az írásbeli vagy 
szóbeli nyelvi közvetítés: a fordítók és tolmácsok ma már komplex szolgáltatást 
nyújtanak” (Horváth 2015a: 7).

Az LSP-k a fordításon kívül gyakran más feladatokat is el kell, hogy lássanak: 
terminológusként, lektorként, nyelvi tanácsadóként dolgoznak, vagy éppen loka-
lizációs feladatokat, előszerkesztést vagy utószerkesztést végeznek. Továbbá új 
szakmák is megjelentek a piacon, mint például a fordítási projektmenedzser, ven-
dormenedzser, nyelvi mérnök vagy fordítói kiadványszerkesztő (DTP) szakember 
(Horváth 2015c).

5. Új technológiák és tolmácsolás

A fordítással kapcsolatos változások után a továbbiakban azokat a fejleményeket 
tekintjük át, amelyeket az új információs és kommunikációs eszközök elterjedése 
a tolmácsolási piacon hozott. Először is megállapítható, hogy a tolmácsok a tolmá-
csolási megbízásra való felkészüléshez számos ilyen eszközt használnak. Továbbá 
a „digitális kabin” kifejezést is egyre gyakrabban hallhatjuk a szakmában. A di-
gitális kabin azt jelenti, hogy az olyan elektronikus eszközök, mint pl. a laptop, a 
tablet vagy az iPad a tolmács mindennapos munkaeszközeivé váltak, amelyeket a 
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munkavégzés során rendszeresen használ. Ez utóbbi elsősorban szinkrontolmácso-
lás esetén megvalósítható. Ezeket az eszközöket a tolmács nem csak a megbízásra 
való felkészülésnél, hanem a tolmácsolás során is segítségül hívja pl. az előre vagy 
a tolmácsolás helyszínén rendelkezésére bocsátott ppt előadások kivetítésére, vagy 
arra, hogy olyan ismeretlen terminusokat és kifejezéseket keressen valós időben, 
amelyek nem képezik mentális lexikonja éppen aktivált részét.

A tolmácsolási piacon továbbá az olyan technológiai fejlesztések, mint a táv-
tolmácsolás, a számítógéppel támogatott tolmácsolás (CAI, computer-assisted in-
terpreting) vagy az automatizált gépi tolmácsolás is teret nyer. Távtolmácsolásról 
akkor beszélünk, amikor a tolmács nem abban a teremben dolgozik, ahol a tolmá-
csolási esemény zajlik. Ez jelentheti azt, hogy egy másik teremben, de ugyanazon 
a helyszínen tartózkodik, de azt is, hogy egy teljesen másik helyszínen, városban 
vagy országban (Braun 2015; Moser-Mercer 2005; Mouzourakis 2010). A távtol-
mácsolásnak több fajtája létezik: telefonos tolmácsolás, vagy videokonferencia 
által létrejött tolmácsolás konszekutív vagy szinkron módban. Fantinuoli ezt és a 
digitális kabinban elérhető technológiát „helyzet-orientált technológiának” (set-
ting-oriented technology) nevezi, ami nem más, mint „a tolmácsolási folyamat 
körül fellelhető IKT-eszközök és szoftver” (Fantinuoli 2017a: 156, saját fordítás).

A  számítógéppel támogatott tolmácsolás a közelmúlt egyik fejlesztése, 
amely jelenleg a tolmácsolási piacon terjedőben van. Fantinuoli (2017a) meghatá-
rozása szerint a számítógéppel támogatott tolmácsolási eszközök olyan folyamat-
orientált technológiák, amelyek magukban foglalják „többek között a terminoló-
giamenedzsment rendszereket, tudáskinyerési szoftvereket, korpuszelemző eszkö-
zöket”. Az teszi ezeket az eszközöket folyamat-orientálttá, hogy „céljuk, hogy a 
tolmácsot a tolmácsolás egyes alfolyamatai során és a tolmácsolási megbízás kü-
lönböző szakaszaiban segítsék […] a tolmácsolási módtól függetlenül” (Fantinuoli 
2017a: 156, saját fordítás). Ezenfelül még más, olyan eszköz is elérhető már, mint 
például a közelmúltban kifejlesztett tolmácsolási glosszáriumkezelő szoftverek4 
(Costa et al. 2014; Fantinuoli 2017b). Az ilyen szoftverek célja, hogy a tolmácsolás 
során a terminológiai munkát megkönnyítsék azáltal, hogy a forrás- és célnyelven 
megjelenítik a kulcsszavakat, a tulajdonneveket és a számokat. Ezeket az szoftve-
reket a tolmácsok egyelőre nem használják gyakran (Riccardi et al. 2019). Érdemes 
még itt megjegyezni, hogy eddig hiányoznak azok a tudományos kutatások, ame-
lyek azt vizsgálnák, hogy vajon a tolmácsolás során egy ilyen szoftver használata 
esetleg túl nagy kognitív terhet jelent-e a konferenciatolmács számára (lásd Gile 
2009).

4	Riccardi et al. (2019) az alábbi szoftvereket gyűjtötte össze: InterpretBank (http://www.
interpretbank.com/); Intragloss (http://intragloss.com/); Interplex (http://www.fourwil-
lows.com/interplex.html); LookUp (http://www.lookup-web.de/); Terminus (http://www.
wintringham.ch/cgi/ayawp.pl/t/terminus); Interpreter’s help (https://interpretershelp.
com/) 

http://www.interpretbank.com/
http://www.interpretbank.com/
http://intragloss.com/
http://www.fourwillows.com/interplex.html
http://www.fourwillows.com/interplex.html
http://www.lookup-web.de/
http://www.wintringham.ch/cgi/ayawp.pl/t/terminus
http://www.wintringham.ch/cgi/ayawp.pl/t/terminus
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Az elmúlt néhány évben a szinkrontolmácsolásra is alkalmas, szoftver-alapú 
ún. tolmácsolási platformok fejlesztői is próbálnak betörni a tolmácsolási piacra. 
Ezek a platformok távtolmácsolással lehetővé teszik, hogy akár egy többnyelvű 
konferencia több tagból álló tolmácscsapata a világ különböző részéről jelentkez-
zen be, és végezze a tolmácsolást otthonról, vagy egy ún. erre a célra kialakított 
speciális központból (hub). A szakma részéről ez egyik első, ebben a témában 
végzett átfogó felmérést az Európai Bizottság Tolmácsolási Főigazgatósága (DG 
SCIC) végezte. A felmérés legfontosabb konklúziója szerint a jelenleg rendelke-
zésre álló tolmácsplatformok még számos kívánnivalót hagynak maguk után a 
hangminőség, a képminőség, az tolmácsinterfész, a mikrofon átadásának módja 
tekintetében (European Commission, DG SCIC 2019).

A neurális gépi fordítás elterjedését követően, a tolmácsolás terén a legújabb 
fejlemény, hogy a nagyobb technológiai cégek elkezdték elkezdtek foglalkozni az 
ún. MI-tolmács kifejlesztésével „big data” használatával. Ezek a próbálkozások 
eddig még csekély sikerrel jártak5. Jóllehet a teljesen automatizált gépi tolmácsot 
még nem sikerült kifejleszteni, léteznek már olyan gépi konszekutív és szinkron-
tolmács eszközök, amelyek célja különböző nyelvet beszélő kommunikációs part-
nerek közötti nyelvi szakadék áthidalása. Ezek „közös jellemzője, hogy korlátozott 
számú, egy konkrét kommunikációs helyzetben tipikusan a leggyakrabban elhang-
zó, előre betáplált kifejezéseket, kérdéseket tolmácsolnak különböző nyelvek kö-
zött. Ilyen kontextus például az utazás, a humanitárius küldetések, az orvosi ellá-
tás, egyetemi előadások, a háborúk, melyek során nem mindig elérhető nem gépi 
tolmács” (Horváth 2016b: 167).

6. Összefoglalás

A technológiai fejlődés és az új IKT-k hatása érezhető a fordítók és tolmácsok 
mindennapjaiban, valamint elterjedőben vannak a nyelvi iparban és a nyelvi köz-
vetítői piacon egyaránt. Az új technológiák által meghatározott találmányok és 
eszközök rendszeresen megjelennek a munkakörnyezetünkben. A legtöbb fejlesz-
tő tevékenységének a célja, hogy a teljesen automatizált fordítás és tolmácsolás 
szintjére jussanak el.

A technológiai fejlődés hatása a fordítási piacon előbb és nagyobb mértékben 
volt érezhető, mint a tolmácsolási piacon. Ennek egyik oka az lehet, hogy a fordí-
tási piac méretét tekintve nagyobb, valamint, hogy a tevékenységek szélesebb ská-
láját öleli fel. Mindez azt jelenti, hogy nagyobb igény mutatkozik mind az ember 
által készített mind a gépi fordításokra. Egy másik ok lehet, hogy a tolmácsolás 
automatizálásához számos olyan, valós idejű tényezőt kell figyelembe venni, ame-

5	AI Interpreter Fail at China Summit Sparks Debate about Future of Profession
https://slator.com/features/ai-interpreter-fail-at-china-summit-sparks-debate-about-futu-
re-of-profession/

https://slator.com/features/ai-interpreter-fail-at-china-summit-sparks-debate-about-future-of-profession/
https://slator.com/features/ai-interpreter-fail-at-china-summit-sparks-debate-about-future-of-profession/
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lyek a fordításkor nem jelennek meg. A beszédek tolmácsolása valós időben törté-
nik, a tolmácsok ún. „online” módban dolgoznak, és a célnyelvi beszédet azonnal 
hozzák létre. Ez azt is jelenti, hogy az elhangzást megelőzően nincs lehetőség 
előszerkesztésre, mint ahogy azt követően sincs lehetőség utószerkesztésre.

Ami a tolmácsolást támogató terminológiamenedzsment szoftvereket illeti, el-
mondható, hogy a tolmácsok nem igazán mutatnak hajlandóságot arra, hogy ilyen 
eszközöket használjanak. Ez részben annak tudható be, hogy a tolmácsképzés kö-
zéppontjában elsősorban a hivatásos tolmácsolás kommunikatív és kognitív aspek-
tusaira álltak, és arra készítik fel a leendő tolmácsokat, hogy saját erőforrásaikra 
támaszkodjanak a tolmácsolás megbízás során. Mindazonáltal elmondható, hogy a 
modern tolmácsképzési programoknak része az új technológiák használata a tolmá-
csolás során (Riccardi et al. 2019; EMCI Core Curriculum). Egy másik ok pedig 
abban keresendő, hogy a tolmácsolás során a tolmácsolási módtól függetlenül a 
tolmácsokra nehezedő kognitív teher már alapjában véve nagy. A digitális kabinban 
tolmácsolási terminológiamenedzsment szoftver használata feltehetőleg egy továb-
bi kognitív erőfeszítést jelentene, amihez a tolmácsok nincsnek hozzászokva.

Végezetül elmondható, hogy jóllehet a technológiai fejlődés az egész világot 
és egész iparágakat felbolygatott, még mindig vannak olyan szakmák, ahol embe-
rekre van és belátható időn belül lesz is szükség. Ezek olyan szakmák, amelyek 
különleges és egyedülálló készségeket igényelnek. Marr (2019) a jövő munkavál-
lalói számára tíz elengedhetetlen készséget sorol fel, köztük olyanokat, mint a 
kreativitás, az érzelmi intelligencia, analitikus (kritikus) gondolkodás, értékelés és 
döntéshozatal, interperszonális kommunikációs készségek, sokszínűség és kultu-
rális intelligencia. Jó hír a szakmánk számára, hogy vannak olyan fordítási terüle-
tek, például a műfordítás és az audiovizuális fordítás, valamint tolmácsolási terü-
letek, mint például a közösségi, bírósági vagy a konferenciatolmácsolás, amelyek 
elvégzéséhez ezekből a képességekből számos szükséges.
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